“青青故園草”民歌在生死教育教學中之啟示
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一、歌曲賞析

“Green green grass of home”是美國民歌中的抗議歌曲，其中文歌名通常都譯成“碧草如茵的家園”，這只是字譯，而譯得最傳神，最能把握曲中精髓的是詩人羅青所譯，歌名為“青青故園草”，再青還是我故園的草最青、最親、最好！歌曲如下：

Green, green grass of home
　　　　　　　　　　　　　　　　Tom Jones 演唱
The old home town looks the same. As I step down from the train.
And there to greet me are my mamma and my poppa.

Down the road I look, and there runs Mary.
Hair of gold, lips like cherries It's good to touch the green, green grass of home
Yes, they'll all come to meet me.  Arms a-reaching, smiling sweetly
It's good to touch the green, green grass of home
The old house is still standing. Though the paint is cracked and dry . 

And there's that old oak tree that I used to play in. Down the lane I'll walk with my sweet Mary
Hair of gold and lips like cherries,  It's good to touch the green, green grass of home
Then I awake and look around me At the four gray walls* that surround me
And I realize that I was only dreaming For there's a guard and a sad old padre
Arm in arm we'll walk at daybreak And again I'll touch the green green grass of home
Yes, they’ll all come to see me In the shade of that old oak tree as they lay me. 

Neath the green green grass of home

青青故園草~~~~~~~碧草如茵的家園
                           湯姆瓊斯

        當我步下火車   看到家鄉依舊  迎接我的是爸爸和媽媽 

我向馬路望去  金色頭髮、櫻桃小嘴的瑪莉正飛奔過來
            能觸摸到碧草如茵的家園真是太好了
是的，他們將全會來看我  敞開雙臂，笑容燦爛~~~~

能觸摸到碧草如茵的家園真是太好了
老家依然矗立著 ~~~~~~~~ 雖然油漆已經斑駁剝落
還有那棵老橡樹，小時候我常在樹下玩耍
在巷子裡，我會和心愛的瑪麗散步  她一頭金髮，唇似櫻桃
能觸摸到碧草如茵的家園真是太好了
當我醒來，看看四週  我發現我在四面灰色的牆*屋裡  哦！原來這只是一場夢

警衛和悲傷年邁的軍中牧師  擁著我，在破曉時晨光前進
最後，我將會觸碰到碧草如茵的家園
是的，爸爸、媽媽、瑪莉將會來看我  

在那大橡樹蔭下他們埋葬我的綠草地下~~~~~~~

*灰色的牆：喻指骨灰盒
全曲共分五段：

第一段是用現在式；我們可以想像，當火車進入彰化站，男主角一步下火車和久違不見的爸爸、媽媽和瑪莉（女友或未婚妻）相擁抱時，多麼幸福啊！終於回到家了！

第二段變成了未來式；Yes! they’ll all come to meet me，是的，他們將會來接我！原來火車還只開到了台中，快要到彰化了，第一段的場景只是男主角在車上的期盼而已！

第三段也是想像回到了老家，將會擁著瑪莉到處走走！看到兒時常在樹下玩耍的老橡樹依然矗立，再次觸摸到家中那片綠草地，多麼好啊！

第四段一下子把大家拉到了殘酷的現實中，“當我醒來，發現我躺在四週冷冰冰灰色牆的屋子，喔！原來這只是一場夢！在破曉的晨光中，一位士兵和一位悲傷的老牧師相擁著我…….”，歌詞念到這裏，我們會很緊張，難道這位男主角是關在監獄裏？是否受了軍法審判？將要槍決？

第五段謎底揭曉；原來這首歌是以越戰陣亡士兵的亡魂唱的，那四週灰色牆的屋子是骨灰盒，由老牧師及士兵送“他”回家，安葬在他童年常玩耍最喜歡的老橡樹下那片碧草地底下！

回家真好！但是是亡魂回來！父母迎接不到愛兒，相擁的是冷冰冰的骨灰盒！多麼痛！我又觸摸到故園的綠草地，多麼好啊！但不是親手觸摸到，而是？？埋在故園的碧草地底下！永遠安葬家園！我陣亡了！我想念家！我想念爸爸、媽媽及瑪莉，路再遠，我的亡魂還是要回來的！

二、教學活動

　　這首歌美國民歌手瓊貝絲及湯姆瓊斯都唱得非常好，通常可播放歌曲分享學生，這是一首反對越戰的抗議歌曲，在中國詩詞中也有類似者，如唐詩？？？之伊州歌（又名？？）

打起黃鶯兒　

莫教枝上啼

啼時驚妄夢


不得到遼西

黃鶯叫最清脆悅耳，但這位閏中少婦把鳥趕走，“去！去！去！吵死人了”，為什麼這般生氣，因為把我從夢中吵醒，這有什麼大不了？原來這位少婦好不容易夢到了遼西，到了邊關會晤戌守的良人，良人問“媽媽好嗎？”，“媽媽身體還好。”“小狗子，阿花呢？”，“小狗子跟你一般高了，阿花活潑得很，一直盼著你回來。”，“你好嗎？”，“我…”正想回答，被黃鶯吵醒，好懊惱，趕走了黃鶯，再怎麼睡夢都接不起來了。這雖是一首？怨的詩，但詩的精神本來就是溫柔敦厚含蓄，言者無罪，聽著足誡，這是很自然表靈著民間的痴苦，一家人久久不得團聚，連做夢卻夢不到，多麼的苦！國家有國防是必需的，但是要有良好的輪調制度，如果國君好大喜功，侵略別人，常是一將功成可骨枯情何以堪，人民安居樂業是多麼的好！

另一首寒下曲就更悲痛了：





夜戰桑乾北


秦兵半不歸





朝來有鄉信


猶自寄寒衣

晚上出兵打仗，攻到了桑乾河（今永定河）以北，如果是夜戰桑乾南主要是指防守，但戰到桑乾河以北，意指侵略別人，昨夜出去的士兵有一半沒有回來，都陣亡了！但今天早上來了一批軍郵，張三、李四都很高與拿到了家信，“王二！王二來拿信啊！”，“王二昨晚沒有回來！”鬧哄哄的場面突然靜下來了！信中寫到“天冷了，寄上了寒衣，多保重”，但王二昨晚已陣亡了，真不知怎麼給他家人寫信？空留愁悵！以上這兩首詩卻和“青青故園草”一般，諫當政者，不要好大喜功讓人民能安居樂業吧！

三、啟示

聽完歌曲後，學生們都認為戰爭是不好的，像美國911賓拉登事件，像前一陣子車臣，綁架人質事件，但學生認為戰爭是無可奈何之事，而自己小小的力量無法力挽狂瀾的。突然班上有位小女生說“老師！其實在我們週遭每天也都有許多冷戰、熱戰，我已經多天不和我男朋友講話了，我也不接受他的道歉，我想我要調整調整我的看法。”

是的！我們週遭的冷戰及熱戰是可以避免的，和樂過日子多好！爭那一口氣不知付出了多大的代價，而往往冷戰、熱戰的對象大多是我們最親愛的人，於心何忍！人和人相處應是互信、互愛、互諒的，而不是以個性相處，以情緒對待！社會安定，世界和平是我們所期盼的！
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